BAB TIGA

MAKNA AL-QUR’AN DAN ILMU BALAGHAH

3.0
Pendahuluan


Dalam membicarakan aspek-aspek makna al-Qur’an al-Karim, kita akan berhadapan dengan pelbagai isu mengenai lafaz, bahasa dan gaya al-Qur’an. Sementara lafaz bahasa Arab itu sendiri ada yang lebih mudah dituturkan daripada perkataan yang lain, sebahagiannya pula lebih banyak digunakan dan sebaliknya bagi yang lain. Adakalanya suatu perkataan tertentu dipilih sedangkan tidak yang lain dan suatu bentuk perkataan lebih memberi kesan daripada perkataan yang lain. Kadangkala juga ada gaya bahasa tertentu yang lebih menakjubkan dari gaya bahasa yang lain seandainya terdapat satu-satu kata yang pada asalnya tidak menarik perhatian tetapi apabila disusun dengan gaya tertentu, ia menjadi sangat sempurna dan indah. Namun, isu penting dalam persoalan makna al-Qur’an ini adalah mengenai pemahaman makna ayat-ayat al-Qur’an itu sendiri. 

Pemahaman makna al-Qur’an boleh dilakukan melalui beberapa perkara. Antaranya adalah melalui bahasa al-Qur’an itu sendiri, iaitu bahasa Arab. Di samping itu, ketelitian dan pengetahuan yang tinggi juga diperlukan. Terdapat juga kaedah-kaedah lain yang digunakan untuk memahami al-Qur’an. Antaranya ialah mencipta istilah-istilah khusus untuk lafaz-lafaz al-Qur’an, melalui terjemahan atau tafsiran dan sebagainya. 


Bab ini akan menjelaskan aspek-aspek berkaitan makna al-Qur’an. Kajian akan mengemukakan terlebih dahulu definisi al-Qur’an, makna ayat-ayat al-Qur’an dan kepentingan memahaminya. Kajian akan menelusuri dua kaedah yang lazim digunakan dalam memahami makna al-Qur’an, iaitu penterjemahan dan juga pentafsiran. Kajian seterusnya memfokuskan kepada hubungan makna al-Qur’an dan ilmu Balaghah. Maklumat-maklumat awal yang tercantum dalam bab ini diharap dapat membantu kepada pembahasan-pembahasan seterusnya.

3.1
Definisi al-Qur’an


Al-Qur’an dari sudut bahasa berasal dari perkataan قَرَأَ (qara’a) yang bermaksud mengumpulkan dan menghimpun, kata nama terbitannya قرَاءَةٌ qirā’at bererti menghimpun huruf-huruf dan kata-kata antara satu dengan yang lain dalam suatu ucapan yang tersusun rapi. قُرْآن Qur’ān  pada mulanya seperti qirā’at, iaitu masdar dari kata kerja qara’a, qirā’atan, qur’ānan (bacaan) (Al-Qattān, 2000: 16). Di dalam al-Qur’an kita temui beberapa ayat yang menyebutkan perkataan “qur’ān” yang merujuk kepada al-Qur’an. Sebagai contoh, firman Allah Ta’āla:
(((( ((((((((( ((((((((( (((((((((((((( ((((   ((((((( ((((((((((( (((((((((( (((((((((((( ((((
Maksudnya: “Sesungguhnya Kamilah yang berkuasa mengumpulkan al-Qur’an  itu (dalam dadamu), dan menetapkan bacaannya (pada lidahmu). Oleh itu, apabila Kami telah menyempurnakan bacaannya (kepadamu, dengan perantaraan Jibril), maka bacalah menurut bacaannya itu.” (Surah al-Qiyāmat: 17-18). 
Firman Allah S.W.T dalam ayat yang lain:
((((((( (((((( ((((((((((((( ((((((((((((((( ((((( (((((((((((( (((((((((( ((((((((((( (((((
Maksudnya: “Dan apabila al-Qur’an  itu dibacakan, maka dengarlah akan dia serta diamlah (dengan sebulat-bulat ingatan untuk mendengarnya), supaya kamu beroleh rahmat.”  (Surah al-A’rāf: 204)

Nama-nama lain bagi al-Qur’an adalah:

i) Al-Kitāb

(((( (((((((( ((((((( (((((((( ((((((((((( … (((   

Maksudnya: “Dialah yang menurunkan kepadamu (wahai Muhammad) kitab suci (al-Qur’an)...” (Surah Āl ‘Imrān: 7)
ii) Al-Zikr

(((((((((((((… (((((((( (((((((((( ((((((((((( (((((((( … ((((   

Maksudnya: “…dan Kami pula turunkan kepadamu (wahai Muhammad) al-Qur’an yang memberi peringatan, supaya engkau menerangkan kepada manusia...” (Surah al-Nahl: 44)

iii) Al-Furqān

((( (((((( ((((( ((((((((( ((((((((( ((((((((((((( ( … (((   

Maksudnya: “Sebelum (al-Qur’an diturunkan), ia menjadi petunjuk bagi umat manusia. Dan Ia juga yang menurunkan al-furqan (yang membezakan antara yang benar dengan yang salah)...” (Surah Āl ‘Imrān: 4)

iv) Tanzīl

(((((((( (((( ((((( (((((((((((((( ((((   

Maksudnya: “Al-Qur’an itu diturunkan dari Allah Tuhan sekelian alam.” (Surah al-Wāqi‘at: 80) 

Dari segi istilah pula, al-Qur’an ialah kumpulan wahyu yang diturunkan oleh Allah kepada Nabi Muhammad s.a.w melalui perantaraan malaikat Jibril a.s. Al-Qur’an merupakan kitab suci umat Islam yang menjadi petunjuk dan panduan dalam kehidupan mereka di dunia dan di akhirat. Isi kandungannya tidak pernah berubah dan sentiasa dipelihara oleh Allah S.W.T. sehingga hari Kiamat. Kitab ini ialah kitab yang penuh dengan mukjizat bagi membuktikan kerasulan Nabi Muhammad s.a.w dan kebenaran agama Islam (Al-Qattān, 2000: 16).
Al-Qur’an  mempunyai beberapa sifat tertentu yang dapat membantu kita dalam memahami peranan makna-makna ayat al-Qur’an itu sendiri. Antara yang disebutkan oleh Allah menerusi kalimat-Nya yang mulia ialah:

a) Nūr (Cahaya)

… (((( ((((((((( ((((( (((( ((((( ((((((((( ((((((( ((((   

Maksudnya: “Sesungguhnya telah datang kepada kamu cahaya kebenaran (Nabi Muhammad) dari Allah, dan sebuah kitab (al-Qur’an) yang jelas nyata keterangannya.” (Surah al-Mā’idat: 15)
b) Hudā (Petunjuk)
(((((( ((((( ( ((((((((((( ((((((((( (((((((((( ((((((((( (((((( ((((((( (((( ((((((( ((((((( ((((   

Maksudnya: “Al-Qur’an ini ialah satu hidayah petunjuk yang cukup lengkap; dan orang-orang yang kufur ingkar akan ayat-ayat penerangan Tuhan mereka, mereka akan beroleh azab dari jenis azab siksa yang tidak terperi sakitnya.” (Surah al-Jāthiyat: 11)
c) Syifā’ (Penyembuh) 

((((((((((( (((((((( (((( ((((((((((( (((((((((( (((( ((((((((( (((((((((( (((((( ((( (((((((((( … ((((   

Maksudnya: “Hai manusia, sesungguhnya telah datang kepadamu pelajaran dari Tuhanmu dan penyembuh bagi penyakit-penyakit (yang berada) dalam dada” (Surah Yūnus: 57)

d) Rahmat (Rahmat)

(((((((( (((((((((( ((((((((( ((((((((((( (((((( (((((( ((((( (((((((((( ((((((((( ((((((((((( ((((   

Maksudnya: “Dan sesungguhnya Kami telah datangkan kepada mereka, sebuah kitab (al-Qur’an) yang Kami telah jelaskannya satu persatu berdasarkan pengetahuan (Kami yang meliputi segala-galanya), untuk menjadi petunjuk dan rahmat bagi orang-orang yang (mahu) beriman.” (Surah al-A’rāf: 52)

e) Mau‘izat (Pengajaran)

(((((( ((((((( ((((((((( ((((((( (((((((((((( (((((((((((((( (((((   

Maksudnya: “(Al-Qur’an) ini ialah penerangan kepada seluruh umat manusia, dan petunjuk serta pengajaran bagi orang-orang yang (hendak) bertakwa.” (Surah Āl ‘Imrān: 138)

f) Mubīn (Penerangan)

… (((( (((( (((( (((((( ((((((((((( ((((((( ((((   

Maksudnya: “…Yang Kami wahyukan kepadanya itu tidak lain melainkan nasihat pengajaran dan kitab suci yang memberikan penerangan.” (Surah Yāsin: 69)
g) Mubārak (berkat)
(((((((( ((((((( (((((((((((( ((((((((( ((((((((((((( ((((((((((( (((((((((( ((((((((((( (((((   

Maksudnya: “Dan ini sebuah kitab (al-Qur’an ) yang Kami turunkan, yang ada berkatnya (banyak faedah dan manfaatnya). Oleh itu, hendaklah kamu menurutnya, dan bertakwalah (kepada Allah), mudah-mudahan kamu beroleh rahmat.” (Surah al-An‘ām: 155) 

h) Busyrā (khabar gembira)
((((( (((((((((( ((((((((((((((( (((   

Maksudnya: “Menjadi hidayat petunjuk dan berita gembira bagi orang-orang yang beriman.” (Surah al-Naml: 2)

i) ‘Azīz (suci)
(((( ((((((((( ((((((((( (((((((((((( ((((( (((((((((( ( ((((((((( ((((((((( ((((((( ((((   

Maksudnya: “Sesungguhnya orang-orang yang kufur ingkar terhadap al-Qur’an  ketika sampainya kepada mereka, (akan ditimpa azab siksa yang tidak terperi); sedangkan al-Qur’an  itu demi sesungguhnya sebuah kitab suci yang tidak dapat ditandingi.” (Surah Fussilat: 41)

j) Majīd (mulia)
(((( (((( ((((((((( ((((((( ((((   ((( (((((( ((((((((( ((((   

Maksudnya: “(Sebenarnya apa yang engkau sampaikan kepada mereka bukanlah syair atau perkara sihir), bahkan ialah al-Qur’an yang tertinggi kemuliaannya.” (Surah al-Burūj: 21-22)

k) Basyīr dan Nazīr (Pembawa khabar gembira dan Pembawa amaran)
((((((( ((((((((( ((((((((((( (((((((((( ((((((((( ((((((((( ((((((((((( (((   (((((((( (((((((((( (((((((((( (((((((((((( (((((( (( ((((((((((( (((   

Maksudnya: “Sebuah kitab yang dijelaskan ayat-ayatnya satu persatu, iaitu al-Qur’an yang diturunkan dengan bahasa Arab, bagi faedah orang-orang yang mengambil tahu dan memahami kandungannya. Ia membawa berita yang menggembirakan (bagi orang-orang yang beriman) dan membawa amaran (kepada orang-orang yang ingkar). Dalam pada itu, kebanyakan mereka berpaling ingkar (tidak mahu mengetahui dan memahaminya), maka dengan sebab itu mereka tidak menerima dan tidak mematuhinya.” (Surah Fussilat: 3-4)

j) Zikr  (Pengajaran atau Peringatan)

(((((((( (((((( ((((((((( (((((((((((( ( ((((((((((( ((((( (((((((((( ((((   

Maksudnya: “Dan al-Qur’an ini juga pengajaran yang berkat, yang Kami turunkan ia (kepada Nabi Muhammad).” (Surah al-Anbiyā’ 50)
k) Al-‘Azīm (Yang Agung)

(((((((( (((((((((((( ((((((( ((((( (((((((((((( ((((((((((((((( ((((((((((( ((((   

Maksudnya: “Dan sesungguhnya Kami telah berikan kepadamu tujuh ayat yang dibaca berulang-ulang dan al- Qur’an yang agung.”(Surah al-Hijr: 87)

l) Karīm (Mulia)

((((((( ((((((((((( ((((((( ((((   

Maksudnya: “Sesungguhnya Al Qur’an ini adalah bacaan yang sangat mulia.” (Surah al-Wāqi‘at: 77)

m) ‘Arabiy (Berbahasa Arab)

(((((( (((((((((((( (((((((((( ((((((((( (((((((((( ((((((((((( (((   

Maksudnya: “Sesungguhnya Kami menurunkannya berupa al-Qur’an dengan berbahasa Arab, agar kamu memahaminya.” (Surah Yūsuf: 2)

Daripada definisi al-Qur’an, nama-nama serta sifat-sifat yang dimiliki olehnya dapatlah diketahui bahawa al-Qur’an itu sangat sempurna keadaannya, menjadi petunjuk bagi umat manusia dan akan tetap terpelihara hingga ke hari Kiamat. Selain itu, al-Qur’an ialah sebuah kitab mukjizat yang tidak dapat ditandingi oleh kitab-kitab yang lain dan memberi faedah dan manfaat yang cukup besar kepada sekalian hamba dan alam. 

3.2
Makna Ayat-ayat al-Qur’an

Apabila berbicara mengenai makna secara umum, perlu diketahui bahawa makna datangnya dari lafaz dan kedua-duanya merupakan komponen sesuatu bahasa. Tanpa lafaz dan makna tiadalah bahasa. Oleh itu, makna merupakan unsur bahasa yang penting. Beberapa definisi bagi makna telah dikemukakan oleh para ilmuan bahasa. Mereka mendefinisikan makna mengikut pelbagai kaedah berfikir mereka. Menurut Matlūb (1975: 79), ulama’ bahasa Arab telah mendefinisikan bahasa sebagai bunyi-bunyi yang diungkapkan oleh setiap kaum mengenai tujuan-tujuan mereka. Bahasa amat berkait rapat dengan perkembangan sesebuah masyarakat dan pemikiran manusia. Oleh yang demikian, kita dapati ada sesetengah bahasa sesuatu bangsa itu lebih maju dan berkembang dari yang lainnya dari segi perbendaharaan kata dan penggunaannya.
       Antara definisi lain bagi makna adalah seperti yang dinyatakan oleh Abdullah Hassan (1994: 157-159) yang menyebutkan bahawa tiap-tiap perkataan mempunyai banyak makna. Tetapi makna sesuatu perkataan tidak bergantung pada setiap perkataan dalam ayat. Hubungan dan kedudukan perkataan di dalam ayat juga menjadi sumber makna. Hal ini menurut beliau, ditentukan oleh dua unsur, iaitu makna-makna perkataan dan kedudukan perkataan-perkataan dalam ayat. Oleh itu, makna sesuatu perkataan ditentukan oleh perkataan-perkataan lain yang hadir bersama-sama, iaitu konteksnya. 
Inilah di antara definisi bagi makna yang diberikan oleh ilmuan bahasa. Merujuk kepada makna al-Qur’an pula, perlu diperhatikan bahawa al-Qur’an adalah kalamullah yang bermukjizat. Tidaklah mudah untuk memahaminya dengan keterbatasan ilmu yang dimiliki oleh manusia. Namun kerana ayat-ayat yang terdapat dalam al-Qur’an adalah ditujukan kepada umat manusia dalam rangka mengatur urusan kehidupan mereka dan hubungan-hubungan di antara manusia dengan penciptanya, dengan manusia yang lain serta dengan dirinya sendiri, ayat-ayat tersebut perlulah difahami. Adalah mustahil ayat-ayat Al-Qur’an tidak boleh difahami kerana ini bertentangan dengan tujuan ia diturunkan. Bagaimana manusia hendak mengamalkan ayat-ayat yang berupa perintah dan larangan Allah sedangkan manusia itu sendiri tidak berupaya untuk memahaminya.

Dalam pemahaman makna ayat-ayat Al-Qur’an, pembaca tidak boleh memahaminya dengan berpandukan akal fikiran dan nafsu semata. Perkara ini amat dilarang dalam hal memahami wahyu Allah. Firman Allah:
(((((((… ((((((((( ((( ((((((((((( (((((( ((((((((((((( ((( ((((((((( (((((( (((((((((((( (((((((((((( (((((((((((((( (((((((((((( ( ((((( (((((((( ((((((((((((( (((( (((( ( ((((((((((((((( ((( (((((((((( (((((((((( (((((((( ((((( (((( ((((( ((((( (((((((( ( ((((( (((((((( (((( ((((((((( ((((((((((( (((   

 “…Adapun orang-orang yang ada dalam hatinya kecenderungan ke arah kesesatan, maka mereka selalu menurut apa yang samar-samar dari al-Qur’an  untuk mencari fitnah dan mencari-cari takwilnya (memutarkan maksudnya menurut yang disukainya). Padahal tidak ada yang mengetahui takwilnya (tafsir maksudnya yang sebenar) melainkan Allah. Dan orang-orang yang tetap teguh serta mendalam pengetahuannya dalam ilmu-ilmu agama, berkata: "Kami beriman kepadanya, semuanya itu datangnya dari sisi Tuhan kami." Dan tiadalah yang mengambil pelajaran dan peringatan melainkan orang-orang yang berfikiran.” (Āl ‘Imrān: 7)

Memahami al-Qur’an menuntut kita untuk memahami maknanya terlebih dahulu. Melalui banyak ayat-ayat-Nya, kita fahami bahawa al-Qur’an diturunkan dalam bahasa Arab yang jelas. Contohnya, firman Allah s.w.t:
(((((((( ((((((( (((((((( ((((((( (((((
“…sedang al-Qur'an ini berbahasa Arab yang fasih nyata.” (Al-Nahl: 103)

Keadaan ini menunjukkan istimewanya kedudukan bahasa Arab di sisi al-Qur’an dan di sisi umat Islam sebagaimana dijelaskan dalam firman-Nya:
(((((( ((((((((((( (((((((((( ((((((((((( (((((((((( (((((( ((((((((( (((((((((((( ( (((((((((((( (((((((((( ( (((( (((( ((((((((( (((((((((( ((((( (((((((((( ( ... ((((   

“Dan kalaulah al-Qur’an itu Kami jadikan (bacaan) dalam bahasa asing, tentulah mereka akan berkata: “Mengapa tidak dijelaskan ayat-ayatnya (dalam bahasa yang kami fahami)?” Patutkah Kitab itu berbahasa asing sedang Rasul yang membawanya berbangsa Arab? Katakanlah (wahai Muhammad): “Al-Qur’an itu, menjadi (cahaya) petunjuk serta penawar bagi orang-orang yang beriman...” (Surah Fussilat: 44). Demikian juga firman Allah:

((((((((((( (((((((((((( ((((((( ((((((((( … ((((
 “Dan demikianlah Kami menurunkan al-Qur’an sebagai hukum dalam bahasa Arab...” (Surah Ar-Ra‘d: 37)

Al-Qur’an diturunkan dalam bahasa Arab adalah kerana Nabi Muhammad s.a.w selaku utusan Allah yang membawa risalah Islam melalui wahyu-wahyu dari-Nya ini adalah berbangsa Arab. Beliau dan kaumnya berbahasa Arab dalam pertuturan seharian mereka. Oleh itu, wajarlah al-Qur’an itu berbahasa Arab agar dapat difahami oleh kaum yang menjadi subjek pertama seruannya. 
Namun begitu, meskipun al-Qur’an ini berbahasa Arab tidaklah dengan mengetahui bahasa Arab sahaja sudah menjamin seseorang boleh memahami maknanya dengan baik. Ia perlu kepada ilmu-ilmu yang lain supaya sempurna pemahamannya. Ini termasuklah bidang tafsir al-Qur’an. Dari sudut yang lain, realiti mereka yang tidak mempunyai pengetahuan mengenai bahasa Arab pula perlu menggunakan terjemahan makna al-Qur’an. Kajian-kajian mengenai makna al-Qur’an juga banyak dilakukan dan tidak hanya terbatas dalam bahasa Arab sahaja, tetapi juga dilakukan dalam bahasa Melayu dan bahasa-bahasa lain. 
3.3
Kepentingan Memahami Makna al-Qur’an


Al-Qur’an merupakan sebuah kitab petunjuk. Oleh yang demikian ia perlu difahami dengan benar. Terdapat banyak cara untuk membolehkan kita memahami makna al-Qur’an. Selain itu, tuntutan untuk memahami makna-makna ayat yang merupakan isi kandungan kitab al-Qur’an itu amat penting bagi umat Islam dari sejak diturunkan al-Qur’an itu sehinggalah ke hari ini kerana beberapa sebab. Antaranya firman Allah Ta‘āla yang berikut: 
((((((( ((((((((((( (( (((((( ( ((((( ( ((((( (((((((((((((( (((
“Kitab al-Qur’an ini, tidak ada sebarang syak padanya (tentang datangnya dari Allah dan tentang sempurnanya); ia pula menjadi petunjuk bagi orang-orang yang (hendak) bertakwa.” (Surah Al-Baqarat: 2)
Ayat ini menjelaskan bahawa al-Qur’an itu datangnya dari Allah Ta‘ala. Keutamaan orang yang berpegang kepada al-Qur’an adalah menjadi petunjuk bagi mereka. Oleh kerana ia merupakan kitab petunjuk, maka umat Islam mesti memahami ayat-ayatnya supaya ia mendapat petunjuk ke jalan yang benar.
Firman Allah yang lain:
(((((( ((((((((( (((((((( ((((((( ((((( ((((((((((((( ((((( ((((((((( (((((((((((( ((((( (((((((((( ((((((((((((((( ( … (((((   

“(Masa yang diwajibkan kamu berpuasa itu ialah) bulan Ramadhan yang padanya diturunkan al-Qur’an, menjadi petunjuk bagi sekelian manusia, dan menjadi keterangan-keterangan yang menjelaskan petunjuk, dan (menjelaskan) perbezaan antara yang benar dengan yang salah...” (Surah Al-Baqarat: 185)

Ayat ini pula menjelaskan bahawa selain ia menjadi petunjuk, al-Qur’an juga adalah kitab penjelas bagi petunjuk tersebut dan menjadi pembeza antara yang hak dan yang batil. Oleh sebab itu, penting bagi kita untuk mengetahui apakah yang diterangkan oleh al-Qur’an sebagai panduan hidup di dunia ini. Allah S.W.T berfirman:
(((((( (((((( (((((((((( ((( ((((((((((( (((( ((((( (((((((((( (((((((( (((( (((((((( ((((( (((((((((((((( ((((( (((( ((((((((((( (((((((( (((((( (((((((((( ((( ((((((( (((((((((( ( … (((((   

“Dan sesungguhnya Allah telah pun menurunkan kepada kamu (perintah-Nya) di dalam kitab (al-Qur’an), iaitu: apabila kamu mendengar ayat-ayat keterangan Allah diingkari dan diejek-ejek (oleh kaum kafir dan munafik), maka janganlah kamu duduk (bergaul) dengan mereka sehingga mereka masuk kepada memperkatakan soal yang lain...” (Surah Al-Nisā’: 140)

Mengenai tuntutan memahami al-Qur’an menurut ayat ini ialah supaya kita tidak terlibat dengan pembicaraan yang menghina ayat-ayat Allah. Bagaimana kita ingin mengelakkan perkara seumpama ini jika kita sendiri tidak memahami makna ayat-ayat al-Qur’an.

Seterusnya Allah berfirman:
((((((( ((((((((((((( ((( (((((((((( (((((((( ((((((((((((((((( ((((((((((( (((((( ((((((( (((((((( (((((( ((((((( ((( (((((((( ( … (((((   

“Tetapi orang-orang yang teguh serta mendalam ilmu pengetahuannya di antara mereka dan orang-orang yang beriman, sekeliannya beriman dengan apa yang telah diturunkan kepadamu (al-Qur’an), dan kepada apa yang telah diturunkan dahulu daripadamu...” (Surah Al-Nisā’ : 162)
Ayat ini pula menjelaskan bahawa kita perlu beriman dengan kitab al-Qur’an. Beriman terhadap sesuatu memerlukan kepada pemahaman yang jelas tentang sesuatu yang diimani itu supaya keimanan itu mantap dan kukuh. Selanjutnya Allah berfirman lagi:
(((((((( ((((((( (((((((((((( ((((((((( ((((((((((((( ((((((((((( (((((((((( ((((((((((( (((((
“Dan ini sebuah kitab (al-Qur’an) yang Kami turunkan, yang ada berkatnya (banyak manfaatnya). Oleh itu, hendaklah kamu menurutnya, dan bertakwalah (kepada Allah), mudah-mudahan kamu beroleh rahmat.” (Surah Al-An‘ām: 155)
Ayat ini menjelaskan bahawa kitab al-Qur’an itu perlu diikuti kerana ianya adalah sebuah kitab yang berkat. Kebiasaannya, seseorang yang ingin mengikuti seorang yang lain, ia perlu mengenali orang tersebut. Seseorang itu tidak akan mengikut dengan mudah akan seorang yang asing baginya. Demikianlah al-Qur’an, untuk kita mengikut segala ajarannya, perlulah ia dikenali dan difahami terlebih dahulu supaya kita dapat beristiqamah dan berpendirian tetap mengenainya. Allah berfirman dalam ayat berikut: 

((((((( (((((( ((((((((((((( ((((((((((((((( ((((( (((((((((((( (((((((((( ((((((((((( (((((
 “Dan apabila al-Qur’an itu dibacakan, maka dengarlah akan dia serta diamlah (dengan sebulat-bulat ingatan untuk mendengarnya), supaya kamu beroleh rahmat.” (Surah Al-A‘rāf: 204)

Kita digesa supaya mendengar al-Qur’an dengan penuh minat ketika ia dibacakan. Ganjaran yang amat besar yang dijanjikan oleh Allah jika kita berbuat demikian adalah satu rahmat Allah S.W.T yang tidak ternilai. Tambahan pula, kita diminta untuk berfikir (untuk memahami) mengenai ayat-ayat al-Qur’an ini kerana diturunkan dalam bahasa Arab sebagaimana firman Allah berikut: 

(((((( (((((((((((( (((((((((( ((((((((( (((((((((( ((((((((((( (((
 “Sesungguhnya Kami menurunkan kitab itu sebagai Qur’an yang dibaca dengan bahasa Arab, supaya kamu (menggunakan akal untuk) memahaminya.” (Surah Yūsuf: 2)

Selain itu, Allah juga menyeru agar kita menjadikan kitab al-Qur’an sebagai penjelas terhadap perselisihan yang berlaku mengenainya. Contohnya persoalan hari akhirat, perkara halal dan haram dan sebagainya. Dalam satu ayat yang lain, Allah menjelaskan peri pentingnya umat Islam memahami isi kandungan ayat-ayat al-Qur’an seperti firman-Nya:

(((( ((((((((( ((((( (((((((((( ((( ((((((( ((((((((((( ((((((((((( ((((((((( (((((((((( ((((((( (((((((((( ((((((((((((((( (((((   

“Katakanlah (wahai Muhamad): Al-Qur’an itu diturunkan oleh Ruhul Kudus (Jibril) dari Tuhanmu, dengan cara yang sungguh layak dan berhikmah, untuk meneguhkan iman orang-orang yang beriman, dan untuk menjadi hidayah petunjuk serta berita yang menggembirakan bagi orang-orang Islam.” (Surah Al-Nahl: 102)

Dalam ayat di atas, kita mengetahui bahawa cara al-Qur’an itu diturunkan adalah dengan penuh hikmah. Oleh yang demikian, kita perlu memahaminya supaya hikmah tersebut kita perolehi, iaitu iman kita diperteguhkan dengannya. Bukan itu sahaja, bahkan terdapat perintah agar kita membaca al-Qur’an sebagai amalan harian untuk mendapatkan pahala ibadat dan untuk difahami serta dilaksanakan isi kandungan di dalamnya. Ia berkaitan dengan iaitu firman Allah Ta‘āla yang berikutnya:

(((((( (((( ((((((( (((((((( (((( ((((((((((( (((((((( ((((((((((( ( … ((((
 “Bacalah serta ikutlah (wahai Muhammad) akan apa yang diwahyukan kepadamu dari al-Qur’an, dan dirikanlah sembahyang (dengan tekun)...” (Surah Al- ‘Ankabūt: 45)

Allah S.W.T telah berulangkali mengingatkan Rasulullah s.a.w pembawa utusan serta umatnya bahawa al-Qur’an itu adalah sesuatu yang benar untuk dijadikan peringatan kepada seluruh umat manusia. Seperti firman Allah S.W.T yang berikut:

(((( (((((((((( ((((((((((( ( (((( (((( (((((((( ((( ((((((( ((((((((( ((((((( (((( (((((((( (((( ((((((( (((( (((((((( (((((((((( ((((((((((( (((   
“(Orang-orang kafir tidak mengakui haqīqat yang demikian) bahkan mereka mengatakan: “Dialah (Muhammad) yang mengada-adakan al-Qur’an menurut rekaannya.” (Dakwaan mereka itu tidaklah benar) bahkan al-Qur’an ialah perkara yang benar dari Tuhanmu (wahai Muhammad), supaya engkau memberi ingatan dan amaran kepada kaum(mu) yang telah lama tidak didatangi sebarang pemberi ingatan dan amaran sebelummu, semoga mereka beroleh hidayah petunjuk.” (Surah Al-Sajadat: 3)
Yang terakhir dikemukakan di sini adalah balasan Allah bagi mereka yang enggan dan berpaling dari ajaran al-Qur’an. Semoga kita tidak tergolong dari kalangan mereka ini. Firman Allah S.W.T:

(((( (((((((( (((((( ((((((((( (((((((( (((((( ((((((((((((( ((((((( (((((
“Sesiapa yang berpaling ingkar dari peringatan al-Qur’an itu, maka sesungguhnya ia pada hari Kiamat menanggung beban (dosa) yang berat.” (Surah Tāha: 100)

Demikianlah beberapa dalil yang menunjukkan peri pentingnya bagi umat Islam untuk memahami makna ayat-ayat al-Qur’an. Secara ringkasnya dapat dikatakan bahawa Allah memerintahkan kita supaya medapatkan petunjuk dari al-Qur’an dan ajaran-ajarannya menggunakannya untuk membezakan antara yang hak dan batil, menjaga kemuliaannya, beriman dengannya, mendengar bacaannya, memahaminya dan mengelak perselisihan yang berlaku mengenainya berpandukan kepada hidayah al-Qur’an yang mulia itu. 
3.4
Teknik Memahami Makna al-Qur’an



Menurut topik kajian ini, qarinat dinyatakan sebagai salah satu unsur penting dalam pemahaman makna al-Qur’an. Namun sebelum menjelaskan mengenai peranan qarīnat, adalah perlu bagi penulis mengemukakan wadah bagi menganalisis qarīnat ini. Selain merujuk terus kepada bahasa Arab itu sendiri, melalui terjemahan ataupun tafsir al-Qur’an akan menemukan kita kepada aspek qarinat ini. Sebagaimana yang telah dinyatakan bahawa kedua-dua teknik terakhir ini digunakan dalam metodologi penulis untuk melakukan analisis. Melalui penterjemahan, perbandingan dapat dilakukan terhadap makna asal dan makna majāz yang dibawa oleh sesuatu lafaz. Demikian juga, melalui pentafsiran dapat menemukan penulis kepada penjelasan lanjut yang menjadikan analisis topik qarinat ini lebih sempurna berbanding dengan tidak menggunakannya. Oleh yang demikian, di dalam pembahasan ini, dikemukakan terlebih dahulu kedua-dua teknik yang digunakan oleh penulis ini. 

Sebelum ini penulis telah menyatakan bahawa al-Qur’an ditujukan kepada umat manusia. Oleh yang demikian, ia perlulah difahami sama ada menggunakan kitab terjemahan untuk mengetahui maknanya mahupun kitab-kitab tasir untuk mendapatkan penjelasan lanjut bagi maknanya. Pada hakikatnya, dalam memahami wahyu Allah, pemahaman terhadap konteks penurunannya juga diperlukan. Dalam bahasa Arab ia disebut أَسْبَابُ النُّزُوْلِ (sebab-sebab turunnya ayat). Ia membolehkan kita memahami peristiwa sesuatu ayat itu diturunkan. Hal ini dijelaskan dalam kitab-kitab tafsir. Selain dari sebab turun ayat, tafsiran juga menyertakan hadith-hadith bagi menjelaskan lebih lanjut makna sesuatu ayat. Bagi yang ingin mendalami selok-belok bahasanya pula akan menyingkap rahsia-rahsianya melalui bidang-bidang ilmu bahasa Arab.
Di samping itu, untuk memahami makna ayat-ayat al-Qur’an, seseorang memerlukan ketelitian dan pengetahuan yang tinggi. Terdapat cara-cara lain yang telah dirintis oleh para ilmuan terdahulu dalam memudahkan hal tersebut. Antaranya adalah dengan mencipta istilah-istilah khusus untuk sesuatu jenis lafaz al-Qur’an. Menurut al-Sālih, Subhi (1977: 384-385), pengertian al-Qur’an adalah sangat halus dan menyeluruh. Oleh itu, berbagai-bagai istilah telah dicipta oleh ulama’ untuk setiap satu jenisnya. Antara istilah tersebut dalam kajian ‘ulum al-Qur’an adalah mantūq
 مَنْطُوْقٌ dan mafhūm
 مَفْهُوْمٌ , ‘ām
 عَامٌ , khās
 خَاصٌ , mutlaq
 مُطْلَقٌ , muqayyad
 مُقَيَّدٌ dan mujmal
 مُجْمَلٌ. Para ulama’ mempunyai berbagai-bagai cara pembahasan dalam kajian mereka terhadap istilah-istilah tersebut. Ulama’ Usul Fiqh mengkajinya atas dasar perundangan (tasyrī‘). Golongan ulama Ilmu Kalam pula mengkajinya atas dasar mantiq. Golongan bahasawan lebih suka meninjau setiap istilah tersebut dari kaca mata bahasa Arab dan sasteranya. 

Oleh itu, pembahagian lafaz al-Qur’an berdasarkan perkataan dan maknanya menyingkap hubungan pembahasan mengenai lafaz dan tatabahasa Arab dengan ilmu-ilmu bahasa dan sarf (perubahan kata). Sementara dari aspek maknanya, kita dihubungkan dengan ilmu tatabahasa dan balaghah. Contohnya, meskipun sesuatu perkataan dalam al-Qur’an kadangkala membawa banyak makna tetapi untuk satu-satu wacana, ia hanya menghendaki satu sahaja makna yang tertentu. Makna ini kadangkala dibantu pemahamannya dengan petunjuk (qarīnat) dari nas yang lain, al-hadith atau petunjuk yang terdapat dalam ayat itu sendiri. Oleh yang demikian, persoalan qarīnat terdapat dalam beberapa bidang ilmu bahasa Arab yang antaranya adalah ilmu makna (al-dalālat) dan ilmu Balaghah. 
Walau apapun bentuk pembahasan yang dilakukan oleh para ulama’ tersebut, Allah menurunkan al-Qur’an ini untuk memudahkan manusia. Allah S.W.T telah berfirman:

(((( (((((((((( (((((((( ((((((((((((( (((((((((( (((
 “Kami tidak menurunkan al-Qur’an kepadamu (wahai Muhammad) supaya engkau menanggung kesusahan.” (Surah Tāha: 2)
Demikian juga dalam ayat yang lain Allah S.W.T berfirman:
((((((((( ((((((((((( ((((((((((( (((((((((( ((((((((((((( ((((
“Maka sesungguhnya tujuan Kami memudahkan al-Qur’an dengan bahasamu (wahai Muhammad), ialah supaya mereka (yang memahaminya) beringat dan insaf (untuk beriman dan mematuhinya).” (Surah Al-Dukhān: 58)

Berdasarkan hal yang tersebut, kita tahu bahawa pemahaman yang tepat terhadap makna ayat-ayat al-Qur’an secara hakikatnya memang boleh dicapai, tetapi kita dilarang dari menggunakan akal semata-mata tanpa berpandukan dalil-dalil dari nas Al-Qur’an dan al-Sunnah untuk mentafsirkan al-Qur’an sebagaimana yang telah dijelaskan sebelum ini. Di bawah ini penulis mengemukakan sebahagian dari kaedah-kaedah yang lazimnya digunakan oleh umat Islam terutamanya di tanahair kita ini dalam membantu mereka untuk memahami makna ayat-ayat al-Qur’an. Kedua-dua kaedah atau teknik tersebut adalah penterjemahan dan pentafsiran. 
3.4.1 Teknik Penterjemahan



Dalam menterjemahkan makna ayat-ayat al-Qur’an kita berhadapan dengan ciri-ciri khusus setiap patah perkataannya. Perkara ini bukanlah sesuatu yang mudah untuk dilaksanakan dengan baik kerana kita juga terpaksa memperhatikan beberapa perkara termasuklah makna hakikat dan majāz. Kita juga perlu mengelakkan sedapat mungkin penterjemahan secara literal terhadap ayat-ayat al-Qur’an. 
  Terjemahan bermaksud memindahkan makna maksud dari satu bahasa ke dalam bahasa lain dengan tidak menambah atau mengurangkan maksud yang asal. Terjemahan menumpukan kepada makna atau maksud setiap kalimah. Terjemahan al-Qur’an juga bertujuan supaya mereka yang tidak biasa dengan bahasa Arab dapat memahami petunjuk dan kehendak-kehendak Allah dalam al-Qur’an itu. Persoalannya di sini, adakah bahasa selain bahasa Arab dapat memenuhi kehendak-kehendak bahasa Arab itu sendiri sedangkan bahasa Arab diketahui mempunyai keunikannya yang tersendiri terutamanya pada rencam kaedahnya.

Menurut Von Denffer (1983: 143), terdapat persepakatan di kalangan ulama’ bahawa merupakan suatu kemustahilan untuk memindahkan bahasa asal al-Qur’an perkataan demi perkataan secara identik ke dalam bahasa yang lain. Antara sebabnya adalah:

a) Lafaz-lafaz kata sesuatu bahasa tidak membawa semua pengertian yang dikehendaki oleh bahasa yang lain meskipun ia berupaya membawakan konsep-konsep tertentunya.

b) Pemfokusan atau penyempitan makna al-Qur’an kepada konsep-konsep tertentu dalam bahasa yang lain boleh menyebabkan pengabaian aspek-aspek penting yang lain.

c) Jika al-Qur’an dipersembahkan dalam bahasa yang lain boleh mengakibatkan kekeliruan dan kesalahan.

Namun demikian, terjemahan al-Qur’an telah banyak dilakukan sejak dari zaman Rasulullah s.a.w lagi dalam rangka menyelesaikan masalah mereka yang tidak memahami bahasa al-Qur’an. Contohnya semasa Rasulullah s.a.w mengutuskan sahabat baginda kepada Heraclius, maharaja Byzantine, surat yang berisi ayat al-Qur’an telah diterjemahkan. Demikian juga dalam beberapa kes serupa yang lain (Von Denffer, 1983: 143).

Menurut beliau lagi (1983: 146-147), penterjemahan al-Qur’an telah dibuat pertama kalinya ke dalam bahasa Latin di Eropah di bawah arahan Peter the Venerable, Abbot of Cluny pada tahun 1143 Masehi. Tujuannya adalah untuk melakukan ‘serangan’ terhadap Islam. Dalam hal ini terjemahan al-Qur’an seharusnya dilakukan oleh orang yang mempunyai akidah yang benar, iaitu muslim. Dia juga perlu mempunyai pengetahuan yang cukup terhadap bahasa al-Qur’an dan juga bahasa sasarannya. Selain itu, dia juga perlu mempunyai pengetahuan mengenai ilmu hadith, tafsir dan ilmu-ilmu lain yang berkaitan dengannya. Terjemahan oleh selain mereka ini perlu ditolak kerana dibimbangi mengandungi hal-hal yang telah dipesongkan dari asalnya. 

Dari segi praktiknya, terjemahan perkataan al-Qur’an ke dalam bahasa lain mungkin tidak tepat menurut teks asalnya. Tambahan pula al-Qur’an adalah firman Allah, jika diterjemahkan ke dalam bahasa lain ia tidak lagi disebut al-Qur’an, sebaliknya kitab terjemahan al-Qur’an. Selain itu, konsep i‘jāz
 al-Qur’an lebih menjurus kepada bahasa al-Qur’an itu sendiri dan jika diterjemahkan keunikan bahasanya tidak lagi dapat diperhatikan. 
Antara kaedah yang disarankan bagi para penterjemah al-Qur’an ke dalam bahasa lain adalah dengan memiliki kefahaman terhadap makna keseluruhan wacana yang diterjemahkan. Hal ini kerana terjemahan sentiasa memberi gambaran tentang bagaimana teks asal ditafsirkan oleh penterjemah, jadi sekiranya penterjemah tidak mentafsirkan ayat-ayat sesuatu wacana berdasarkan kefahaman keseluruhan, terjemahannya sudah pasti menghadapi kemungkinan mengandungi elemen-elemen yang tidak diterjemah dengan tepat (Badri Najib: 1999: 4). 

Menyentuh tentang penterjemahan makna isti‘ārat, tasybīh dan kināyat, Anīs, Ibrāhīm (1980: 171) menukilkan perkataan al-Jurjānīy yang menyebutkan bahawa kesemua jenis lafaz tersebut perlulah diterjemahkan seperti mana asalnya, iaitu dari bahasa sumber kepada bahasa sasaran secara lafaznya melalui cara-cara isti‘ārat, tasybīh atau majāz. Jika tidak, penterjemah akan merosakkan keindahan dan aspek balaghahnya. 

Anīs, Ibrāhīm (1980: 171) menyatakan bahawa dalam membicarakan masalah penterjemahan, tiada persoalan mengenai kelemahan penterjemah dalam kedua-dua bahasa, kerana seseorang itu tidak digelar penterjemah sebenar jika dia tidak menguasai kedua-dua bahasa dari segi penulisan dan bacaan. Selain itu, penterjemah juga perlu mempunyai niat yang ikhlas kerana ketika teks terjemahan telah dikemukakan, sebenarnya penterjemah telah menggembeling usaha yang padu dalam merealisasikannya. 
Dari sudut kepentingan terjemahan, pada hakikatnya terjemahan makna al-Qur’an masih tetap dianggap penting dan banyak memberikan faedah terutamanya bagi mereka yang tidak mesra dengan bahasa Arab. Ia dikira penting untuk menyampaikan risalah Islam kepada non-muslim dan mengajak mereka menghayati isi kandungan al-Qur’an. Selain itu, untuk faedah umat Islam sendiri, bagi mereka memperhatikan kitab panduan ini. Tanpa adanya terjemahan al-Qur’an, keberkesanan dakwah tidak akan dapat dilaksanakan terhadap non-muslim dan bahkan kepada umat Islam sendiri (Von Denffer 1983: 145). Bayangkan pelbagai bangsa manusia di belahan dunia ini perlu mendekatkan diri dengan seruan al-Qur’an. Sesetengah mereka tidak berpeluang untuk mempelajari bahasa Arab dan al-Qur’an tetap juga dibaca tanpa mengetahui maknanya. Oleh itu, terjemahan al-Qur’an ini adalah dianggap penting bagi kita semua untuk meneruskan dakwah Islam ke seluruh pelosok muka bumi ini.

3.4.2 Teknik Pentafsiran



Tafsir al-Qur’an merupakan ilmu yang paling penting untuk memahami al-Qur’an. Banyak ayat al-Qur’an yang tidak dapat difahami dengan sebenar-benarnya tanpa merujuk kepada tafsirannya. Sebahagian ayat al-Qur’an boleh difahami oleh orang Arab sedangkan sebahagian yang lain tidak. Untuk memahami ayat-ayat tersebut memerlukan ketinggian pemahaman berfikir dan daya analisis. Tingkatan penguasaan ilmu dan kecerdasan akal menghasilkan perbezaan pemahaman.

Demikian juga yang berlaku kepada para sahabat. Sebahagian dari mereka tidak memahami sesetengah ayat al-Qur’an, lalu mereka bertanya kepada Rasulullah s.a.w sedangkan mereka adalah ahli dalam bahasa al-Qur’an. Contohnya seperti perkataan-perkataan yang asing (غَرِيْبٌ) bagi mereka. Oleh itu, tafsir mempunyai kedudukan tertentu dan istimewa dalam memahami al-Qur’an. Tafsir merupakan salah satu cara terbaik untuk memahami isi kandungan al-Qur’an.
Namun demikian persoalan mengenai tafsir ini sebenarnya amat luas. Oleh kerana kajian ini bukanlah memfokuskan kepada pentafsiran al-Qur’an, banyak aspek-aspek lain berkaitan tafsir yang tidak dapat dibincangkan dalam kajian yang terhad ini. Umpamanya persoalan qirā’at, sabab nuzūl, nāsikh dan mansūkh, ta’wīl, kaedah pentafsiran, perkembangan pentafsiran dan lain-lain lagi. Penulis hanya menyentuh secara umum mengenai kaedah pentafsiran sebagai satu cara memahami makna ayat-ayat al-Qur’an. 
Untuk membahaskan tentang kaedah pentafsiran ini, kita melihat terlebih dahulu apakah yang disebut sebagai tafsir. Adakah ia sama dengan terjemahan? Jawapannya tentulah tidak. Terjemahan seperti yang telah dibincangkan sebelum ini bermaksud memindahkan makna dari satu bahasa ke dalam bahasa lain dengan tidak menambah atau mengurangkan makna asal. Terjemahan menumpukan kepada makna atau maksud setiap kata, tetapi tafsir tidak terikat dengan susunan kata asal, sebaliknya menumpukan kepada penjelasan dan huraian maksud yang dikehendaki dari kata dan susunan ayat. Terdapat banyak ayat al-Qur’an yang apabila kita mendapatkan maknanya secara terjemahan sahaja tidak akan membawa kepada pemahaman yang sempurna dan ia memerlukan kepada tafsiran lanjut. Contohnya seperti firman Allah Ta‘āla:
(((((… ((((( (((((( ((((((( ((((((((( (((( (((((((((( (((((((( (((( (((( (((((( ((((((((( ((((((( (((((((((( ((((((((( ( … ((((   

 “Dan jika si mati yang diwarisi itu, lelaki atau perempuan, yang tidak meninggalkan anak atau bapa, dan ada meninggalkan seorang saudara lelaki (seibu) atau saudara perempuan (seibu), maka bagi tiap-tiap seorang dari keduanya ialah seperenam.” (Surah Al-Nisā’: 12)
Perkataan ‘kalālat’ tidak dapat difahami dengan hanya sekali membaca dan makna terjemahannya. Ia memerlukan kepada pentafsiran. Namun kita pada hari ini telahpun mempunyai banyak rujukan tafsirannya. ‘Kalālat’ di situ telahpun ditafsirkan oleh para ulama’ sebagai  seorang yang tidak mempunyai bapa atau anak. 
Perkataan tafsir diambil dari akar kata ‘fassara’ ( فَسَّرَ ( yang bermaksud menjelaskan. Kamus Lisān al-‘Arab (Ibn Manzur, 1989 : 55) menyebutkan ‘al-fasru’ اَلْفَسْرُ)) dari segi bahasa ialah membuka sesuatu yang tertutup. Manakala al-tafsīr (اَلتَّفْسِيْرُ) ialah membuka atau menyingkap maksud-maksud lafaz yang susah. Tafsir juga bermaksud ‘penjelasan’ atau ‘penerangan’ (Mu‘jam al-Wasīt, 1980 : 688). Al-Zarkasyīy (1988 : 146) memetik perkataan Ibn Faris mengenai definisi tafsir bahawa dari segi bahasa ia bermaksud al-izhār wa al-kasyf (menzahirkan dan menyingkap). Para mufassir adalah seperti doktor yang menyingkap hal-ehwal ayat, cerita-cerita, maknanya dan sebab turunnya. Dari segi istilah pula, menurut al-Suyūtīy (1951 : 173-174), tafsir adalah ilmu yang dengannya dapat memahami Kitabullah yang diturunkan kepada Rasulullah s.a.w untuk menjelaskan makna-maknanya, menyimpulkan hukum-hukumnya dan hikmah-hikmahnya, dengan bantuan ilmu bahasa (kosakata), nahu, sarf, ilmu bayān, usūl fiqh, dan ilmu qirā’at (bacaan al-Qur’an). Selain itu, diperlukan juga pengetahuan asbāb an-nuzūl, serta nāsikh dan mansūkh. 
Tafsir bertujuan untuk mengetahui dan memahami kitab al-Qur’an, menjelaskan maknanya, mengeluarkan hukum-hakamnya dan mengerti sebab-sebab turunnya sesuatu ayat. Sebahagian ulama’ berpendapat bahawa tafsir menjelaskan makna-makna zahir ayat al-Qur’an sementara ta’wil menjelaskan makna-makna yang tersembunyi sejauh yang dapat dijangkau oleh mereka yang berpengetahuan tinggi mengenainya. Sebahagian yang lain pula berpendapat bahawa tidak terdapat perbezaan di antara tafsir dan takwil (Von Denffer, 1983: 124).
Ahli tafsir adalah mereka yang meneliti kitab Allah Ta’ala lalu mentafsirkan lafaznya dan menjelaskan maknanya. Mereka juga menerangkan maksud dan tujuannya. Mereka menerangkan nilai-nilai terpuji serta pandangan-pandangan yang mendalam yang terkandung di dalamnya. Mereka menjelaskan seni perkataan dan keindahan al-bayan yang dimilikinya. Supaya ahli tafsir dapat melaksanakan semua hal tersebut, mereka hendaklah meneliti ilmu bahasa Arab agar rahsia al-Qur’an dapat disampaikan dan maknanya dapat diselami (Matlūb, 1973: 52).
Ulama’ terdahulu mentafsirkan ayat-ayat al-Qur’an dengan berpandukan kepada ayat-ayat al-Qur’an terlebih dahulu, kemudian baru melihat kepada hadith-hadith sahih dari Rasulullah s.a.w, pendapat-pendapat para sahabat, tābi‘in dan tābi‘ tābi‘in. Mereka mengelak dari menggunakan akal fikiran semata-mata dalam hal tersebut memandangkan akibat bahaya jika mereka melakukan perkara sedemikian (al-Zahabīy: 1976 : 45). Selain itu, mentafsirkan ayat al-Qur’an memerlukan kepada syarat-syarat yang tertentu.
Tafsir terbahagi kepada tiga kategori menurut kebanyakan ulama’, iaitu: tafsir bi al-riwāyat atau dikenali sebagai tafsir bī al-ma’thūr (melalui periwayatan), tafsir bī al-ra’y atau dikenali juga dengan tafsir bī al-dirāya (melalui pengetahuan) dan tafsir bī al-ishārat (melalui petunjuk dan isyarat) (Von Denffer, 1983: 125-126).  
Contoh pentafsiran ayat-ayat al-Qur’an yang dapat dikemukakan di sini adalah sebagaimana berikut: 

Firman Allah Ta’ala:
((((((((( (((((((((( (((((((((((( ((((((((( (((((((( (((((((((((( (((((( (((((( (((((((( (((( ((((( … (((
Maksudnya: “Diharamkan kepada kamu (memakan) bangkai (binatang yang tidak disembelih), dan darah (yang keluar mengalir), dan daging babi (termasuk semuanya), dan binatang-binatang  yang disembelih kerana yang lain dari Allah.” (Surah al-Ma’idat: 3)
Keumuman bangkai dan darah ini adalah ditentukan oleh sebuah hadith marfū’
 yang berbunyi :

أُحِلَّتْ لَنَا مَيْتَتَانِ وَدَمَانِ اَلسَّمَكُ وَالجَرَادُ وَالكَبِدُ وَالطِّحَالُ

Maksudnya: “Dihalalkan bagi orang Islam dua jenis bangkai dan dua macam darah, iaitu bangkai ikan dan belalang (tidak perlu disembelih), hati dan limpa.” (H.R. al-Hākim dan Ibn Mājah menerusi Ibn ‘Umar).


Posisi hadith di atas adalah mentafsirkan ayat yang dinyatakan sebelumnya. Dari penjelasan-penjelasan tersebut dapatlah difahami bahawa tafsiran al-Qur’an amat diperlukan oleh semua umat Islam khususnya. Menurut Muhammad Ismail (1995), sungguhpun mereka yang memahami selok-belok bahasa Arab dapat mengagak sebahagian makna-makna ayat-ayat al-Qur’an, ini tidak bererti sudah cukup bagi mereka untuk memahami isi kandungan al-Qur’an itu. Adakalanya pemahaman mereka kurang tepat atau tidak sesuai dengan kehendak maksud ayat tersebut. Apatah lagi bagi mereka yang tidak langsung memahami bahasa ini. Memahami al-Qur’an dengan tafsirannya akan menjadikan pemahaman kita lebih mantap, luas, terperinci, mendalam dan jelas terhadap isi-isi kandungan al-Qur’an itu.

Berdasarkan kepada dua teknik di atas, penulis ingin mengaitkannya dengan bahasa Arab. Dalam bahasa Arab, ada sesetengah perkataan membawa lebih dari satu makna seperti yang berlaku dalam lafaz musytarak yang terdapat dalam ilmu makna (’ilm al-dalālat). Sesetengah yang lain pula membawa makna yang lain dari asalnya. Makna ini disebut majāz. Majāz merupakan salah satu cabang dalam ilmu Balaghah. Makna keseluruhan ayat dapat difahami dengan memahami makna dan hubungan antara setiap perkataan. Tetapi kedudukan setiap perkataan dalam majāz tidak begitu mempengaruhi makna. Kedudukan perkataan diperhatikan dapat mengubah makna dalam persoalan tatabahasa. Contohnya seperti kedudukan فَاعِلٌ (pelaku) dan مَفْعُوْلٌ بِهِ (objek yang terkena perbuatan). Dalam persoalan majāz, petunjuk dalam bentuk konteks ayat disebut qarīnat, iaitu qarīnat hāliyyat atau ‘aqliyyat. Hal ini jika tidak ditemukan petunjuk secara lafaz (lafziyyat) berkenaan makna lafaz tersebut. Untuk menjelaskan dengan lebih lanjut akan hal-hal ini, penulis mengemukakan topik khusus mengenai peranan ilmu Balaghah dalam pemahaman makna al-Qur’an. 
3.5       Peranan Ilmu Balaghah Dalam Pemahaman Makna al-Qur’an 
Balaghah adalah salah satu wasilah yang penting yang dapat menyingkap rahsia kemukjizatan dan arah tuju ayat-ayat al-Qur’an yang susah untuk dizahirkan (Matlūb, 1973: 52). Balaghah adalah suatu ilmu bahasa Arab. Menurut bahasa, balaghah bermaksud “sampai” dan “capaian akhir”. Contohnya: “Si fulan telah mencapai maksud tujuannya”, jika ia telah sampai kepadanya. “Kenderaan itu telah sampai ke bandar”, jika ia telah sampai. “Kemuncak sesuatu itu adalah penghujungnya”. “Lelaki itu telah mencapai tahap balaghah”, dia sangat baligh atau fasih, jika dia pandai mengungkapkan apa yang terkandung dalam jiwanya. Dari sudut istilah pula, balaghah bermaksud sifat perkataan dan orang yang berkata sahaja, suatu kata tidak disifatkan dengan balaghi jika orang yang menuturkannya tidak mampu untuk sampai kepada tujuan maksud ucapannya. (Al-Hāsyimīy, 1991: 31-32).
Dari sudut lain, balaghah dalam perkataan adalah kesesuaiannya dengan keadaan masa bercakap yang tertentu beserta kefasihan perkataan-perkataannya, yang tunggal atau yang tersusun. Perkataan yang baligh adalah yang digambarkan oleh penuturnya dengan bentuk yang sesuai dengan hal keadaan para pendengarnya. Sementara balaghah seorang penutur adalah bakat yang ada pada diri yang diukur berdasarkan susunan perkataan yang baligh, yang sesuai dengan situasi serta kefasihannya dalam apa jua makna yang dimaksudkannya (Al-Hāsyimīy, 1991: 32-33).

Takrifan lain yang diberikan oleh para sarjana balaghah adalah kesesuaian perkataan dengan keadaan situasi tertentu beserta kefasihan ungkapan-ungkapannya. Perbezaan di antara fasāhah (kefasihan) dan balaghah adalah fasāhah itu terhad pada perkataan-perkataan, sedangkan balaghah hanya berlaku pada lafaz beserta maknanya. Fasāhah terdapat pada suatu kata dan ungkapan. Sedangkan balaghah tidak terdapat pada suatu kata bahkan pada ungkapan. Tetapi kefasihan perkataan adalah satu syarat dalam balaghah. Maka setiap perkataan yang balīgh adalah fasih dan tidak semua perkataan yang fasih adalah dianggap balaghah )Al-Hāsyimīy, 1991: 40).
Balaghah disebut juga sebagai retorik dalam bahasa Malaysia dan ‘rhetorics’ dalam bahasa Inggeris. Dari segi aplikasinya, Brooks dan Warren (1972: 5) menyatakan bahawa retorik sebenarnya adalah seni menggunakan bahasa secara berkesan. Dalam satu kertas kerja yang bertajuk ‘Penulisan Sebagai Suatu Retorik (Writings As A Rhetorics)’ (Ilias Hj. Zaidi, 1998) menyebutkan, retorik dapat ditonjolkan sebagai suatu seni untuk mempengaruhi orang melalui kaedah penulisan. Penulisan perlu mengikuti disiplin retorik kerana penulisan merupakan pengaliran pemikiran secara sistematik. Ini jika dilihat dari aspek penulisan. 
Walaupun al-Qur’an yang disampaikan kepada Nabi Muhammad s.a.w melalui perantaraan Jibril tidak melalui penulisan, namun, wahyu Allah itu kemudiannya telah ditulis dan dibukukan. Al-Qattān (2000: 379) berpendapat al-Qur’an sebagai kalamullah sudah cukup untuk menyatakan betapa besarnya mukjizat yang dibawanya dalam segenap aspek bahasa, ilmu dan penetapan hukum (tasyrī‘). Sebelum diturunkan al-Qur’an, masyarakat Arab memiliki cara-cara tertentu untuk menunjukkan kepandaian mereka dalam menghasilkan karya sastera yang baik dan untuk mengungkapkan sesuatu yang terkandung dalam perasaan dan pemikiran mereka. Selepas diturunkan al-Qur’an, bahasa al-Qur’an telah meresap ke dalam jiwa-jiwa para penyair dan seterusnya mengubah daya imaginasi mereka kepada suatu bentuk pandangan tertentu yang lebih meyakinkan, menenangkan hati dan mempengaruhi akal mereka.
Ilmu balaghah telah banyak memberikan khidmat kepada bahasa. Ilmu ini juga telah memaparkan aspek-aspek keindahan al-Qur’an dan rahsia kemukjizatannya. Di antaranya adalah dengan membahaskan persoalan lafaz dan jenis-jenisnya dalam menyampaikan sesuatu makna serta melakukan perbandingan dengan lafaz-lafaz yang digunakan oleh masyarakat Arab. Jika pada zaman Jahiliyyah masyarakat berkecimpung dalam aktiviti penghasilan karya sastera yang indah-indah, setelah wujudnya kitab mukjizat ini, matlamat pengkajian ilmu balaghah difokuskan kepada tujuan memahami pengajaran yang terdapat dalam kitab suci al-Qur’an dan agama Islam itu sendiri. Al-Barazīy (1989: 16-17) menyatakan bahawa bahasa Arab yang digunakan oleh mereka mencontohi kaedah-kaedah yang diguna pakai dalam bahasa al-Qur’an. Bahasa al-Qur’an mempunyai ciri-ciri keistimewaan tertentu yang mewakili keistimewaan bahasa Arab. 
Al-Qur’an menjadi contoh dalam aktiviti berbahasa umat Arab setelah diturunkan kepada junjungan kita Nabi Muhammad s.a.w.  Para ulama’ bahasa Arab telah memahami ilmu bahasa al-Qur’an ini sejak al-Qur’an mula diturunkan sehingga ke saat ini. Al-Qattān (2000: 379) dalam hal ini menukilkan bahawa para ahli bahasa Arab telah menggubah puisi dan prosa, kata-kata yang hikmat dan perumpamaan yang mengikut peraturan bayān (al-Qur’an) yang menyebabkan ia mampu diekspresikan dalam gaya-gaya bahasa yang memukau, sama ada dari sudut haqīqiy dan majāziy, itnāb dan i‘jāz dan lain-lainnya. 
Mengenai pembahagian ilmu Balaghah, secara dasarnya, penyusun-penyusun pada zaman moden telah membahagikan pembahasan ilmu ini kepada tiga bahagian, iaitu ilmu Al-Ma‘āni, ilmu al-Bayān dan ilmu al-Badī‘. Ketiga-tiga cabang ilmu ini memainkan peranan yang penting dalam melahirkan makna sesebuah ayat. 
Oleh yang demikian, untuk mengkaji mengenai hal-hal yang berkaitan dengan lafaz dan gaya bahasa Arab, kita perlu mengkaji aspek-aspek ilmu balaghah. Aspek yang sangat berkaitan dengan tajuk kajian ini adalah gaya bahasa majāz. Gaya bahasa ini termasuk dalam pembahasan ilmu al-bayān. Mengenai al-bayān, Allah Ta‘āla ada menyebutkan dalam kitab-Nya:

(((((( ((((((( ((((((((( ((((((( (((((((((((( (((((((((((((( (((((
“(Al-Qur'an) ini ialah penerangan kepada seluruh umat manusia, dan petunjuk serta pengajaran bagi orang-orang yang (hendak) bertakwa.” (Surah Āl ‘Imrān: 138). 

Dalam ayat ini Allah menjelaskan bahawa al-Qur’an adalah suatu penjelasan untuk seluruh umat manusia. Perkataan bayān di sini bermaksud al-īdāh (penjelasan) (Matlūb, 1975: 12). Dalam sebuah ayat yang lain Allah Ta‘āla juga telah berfirman:
(((((((((((( (((   (((((( ((((((((((((( (((   (((((( (((((((((( (((   (((((((( ((((((((((( (((
“(Tuhan) Yang Maha Pemurah serta melimpah-limpah rahmat-Nya. Dialah yang telah mengajarkan al-Qur'an. Dialah yang telah menciptakan manusia. Dialah yang telah membolehkan manusia (bertutur) memberi dan menerima penyataan.” (Surah al-Rahmān : 1-4)
Ayat ini memberitahu kita bahawa Allah mengajar manusia untuk pandai berbicara. Perkataan al-bayān yang digunakan membawa maksud kepandaian berbicara dan dapat mengungkapkan apa yang terkandung dalam hati sanubari (Matlūb: 1975: 12).
Bahasa al-Qur’an yang sedemikian banyak dan panjang, kefasihannya sentiasa indah dan serasi, sesuai dengan gambaran oleh Allah dalam ayat yang berikut:
(((( (((((( (((((((( ((((((((((( (((((((( (((((((((((( ((((((((( (((((((((( (((((( ((((((( ((((((((( (((((((((( (((((((( (((( ((((((( ((((((((((( ((((((((((((( (((((( (((((( (((( ( ((((((( ((((( (((( ((((((( ((((( ((( (((((((( ( ((((( (((((((( (((( ((((( ((((( (((( ((((( ((((   
“Allah telah menurunkan sebaik-baik perkataan iaitu Kitab Suci al-Qur'an yang bersamaan isi kandungannya antara satu dengan yang lain (tentang benarnya dan indahnya), yang berulang-ulang (keterangannya, dengan berbagai cara); yang (oleh kerana mendengarnya dan membacanya) kulit badan orang-orang yang takut kepada Tuhan mereka menjadi seram; kemudian kulit badan mereka menjadi lembut serta tenang tenteram hati mereka menerima ajaran dan rahmat Allah. Kitab Suci itulah hidayah petunjuk Allah; Allah memberi hidayah petunjuk dengan al-Qur’an itu kepada sesiapa yang dikehendaki-Nya (menurut undang-undang peraturan-Nya); dan (ingatlah) sesiapa yang disesatkan Allah (disebabkan pilihannya yang salah), maka tidak ada sesiapa pun yang dapat memberi hidayah petunjuk kepadanya.” (Surah al-Zumar: 23)

Firman Allah lagi:

(((((( ((((((((((((( ((((((((((((( ( (((((( ((((( (((( ((((( (((((( (((( ((((((((((( ((((( (((((((((((( (((((((( ((((
“Patutkah mereka (bersikap demikian), tidak mahu memikirkan isi al-Qur’an? Kalaulah al-Qur’an itu (datangnya) bukan dari sisi Allah, nescaya mereka akan dapati perselisihan yang banyak di dalamnya.” (Surah al-Nisā’: 82)
Dalam ayat ini Allah memberitahu bahawa ayat-ayat al-Qur’an itu berbeza dengan perkataan manusia kerana perkataan manusia jika banyak, akan terjadi kontradiktif di dalamnya dan akan nampak pula kekacauannya (Al-Qattān,  2000 : 384-385). 

Al-Qur’an mempunyai keistimewaannya yang tersendiri di mana setiap perkataan yang diucapkan itu adalah tepat dan sesuai dengan konteks tertentu yang pastinya tidak sama jika digunakan dengan perkataan yang lain. Contohnya yang dikatakan oleh al-Sha‘rāwīy dalam kitabnya “The Miracle of the Qur’an” (tt: 36), bahawa setiap huruf atau perkataan dalam bahasa al-Qur’an dipilih dengan sangat berhati-hati untuk menyampaikan sesuatu makna dan tujuan tertentu. Tiada di dalam al-Qur’an yang disebut sebagai kata seerti. Setiap huruf dan perkataan mempunyai maknanya yang tertentu dan tersendiri meskipun kelihatannya seperti serupa.

  Allah telah menyatakan bahawa bahasa al-Qur’an itu tiada tandingannya pada zamannya mahupun pada zaman-zaman yang akan datang. Lihat sahaja firman Allah dalam beberapa ayat-Nya yang mencabar agar didatangkan ayat-ayat yang sama seperti al-Qur’an. Antaranya firman Allah Ta‘āla:
((( (((((( (((((((((((( ((((((( (((((((((( (((((( ((( ((((((((( (((((((( (((((( ((((((((((((( (( ((((((((( ((((((((((( (((((( ((((( (((((((((( (((((((( (((((((( ((((   

“Katakanlah (wahai Muhammad): “Sesungguhnya jika sekelian manusia dan jin berhimpun dengan tujuan hendak membuat dan mendatangkan sebanding dengan al-Qur’an ini, mereka tidak akan dapat membuat dan mendatangkan yang sebanding dengannya, walaupun mereka bantu-membantu sesama sendiri.” (Surah al-Isrā’: 88)
Dalam ayat yang lain Allah S.W.T berfirman:
(((( (((((((((( ((((((((((( ( (((( ((((((((( (((((((( (((((( (((((((((( ((((((((((((( ((((((((((( (((( ((((((((((((( (((( ((((( (((( ((( ((((((( (((((((((( ((((   

“Bukan itu sahaja kata-kata mereka bahkan mereka menuduh dengan mengatakan: Ia (Muhammad) yang mereka-reka al-Qur’an itu!” Katakanlah (wahai Muhammad): ”(Jika demikian tuduhan kamu), maka cubalah buat serta datangkanlah sepuluh surah rekaan yang sebanding dengan al-Qur’an itu,  dan panggillah siapa sahaja yang kamu sanggup memanggilnya,  yang lain dari Allah, jika betul kamu orang-orang yang benar.” (Surah Hūd:13)
Ayat-ayat tersebut adalah di antara sekian banyak ayat yang terdapat dalam al-Qur’an yang menunjukkan kehebatan al-Qur’an. Lebih jauh lagi, usaha-usaha mereka untuk menandinginya menemui kegagalan kerana aspek bayān (kejelasan) yang terdapat di dalamnya itu mencabar kewibawaan mereka. Sesungguhnya kitab mukjizat yang menyatakan perkara yang hak ini telah menundukkan umat Arab sedangkan mereka adalah pakar bahasa yang handal dan fasih (Abū Hamdah, 1999: 20). Antara sebab mereka tidak mampu untuk menyahut cabaran al-Qur’an adalah kerana pemahaman mereka tidak sampai mengetahui dan menguasai semua makna-makna yang dibawa oleh lafaz-lafaz al-Qur’an (Abu ’Alīy, 1989: 68)
Terdapat banyak contoh membuktikan ketakjuban para bangsawan Arab terhadap bayān al-Qur’an dan mukjizatnya yang mempengaruhi akal fikiran. Kisah mengenainya banyak tersebar dalam kitab-kitab Sirah dan Balaghah. Ramai orang Arab telah beriman selepas mendengar kalam Allah ini, antaranya: Abu Zarr al-Ghifāri, saudaranya Anīs, Jubair bin Mut‘im dan Saidina ‘Umar bin al-Khattāb. Memadailah kita kemukakan di sini pengalaman al-Walīd bin al-Mughīrah ketika mendengar bacaan al-Qur’an. Dia merupakan salah seorang ahli bahasa yang fasih yang memiliki kemampuan untuk menilai sesebuah ucapan (Abu Hamdah, 1999: 22-23). Pada ketika al-Walīd mendengar sebahagian ayat-ayat al-Qur’an yang dibacakan oleh Nabi Muhammad s.a.w kepadanya, ia meminta diulangi, dan Nabi pun mengulangi pembacaannya itu, lalu ia berkata:

وَاللهِ( إِنَّ لَهُ لَحَلاَوَة وَإِنَّ عَلَيْهِ لَطَلاَوَة( وَإِنَّ أَسْفَلَهُ لَمُغْدِق وَإِنَّ أَعْلاَهُ لَمُثْمِر وَإِنَّهُ لَيَعْلُو وَمَا يُعْلَى عَلَيْهِ وَإِنَّهُ لَيُحْطِمَ مَا تَحْتَهُ مَا يَقُوْلُ هَذَا الْبَشَرُ

“Demi Allah, sesungguhnya ia (al-Qur’an) mempunyai kemanisan, dan sesungguhnya ia mempunyai keelokan. Sesungguhnya sebelah bawahnya sangat subur dan sebelah atasnya sangat berbuah. Sesungguhnya ia tinggi dan tidak akan ada yang lebih tinggi daripadanya. Sesungguhnya ia menghancurkan segala sesuatu yang di bawahnya yang diucap oleh manusia ini.” 

Al-Walīd bin al-Mughīrah melahirkan kenyataan yang sedemikian kerana sangat terkejut dan merasa hairan mendengar kefasihan dan balaghah al-Qur’an sehingga menggerakkan hatinya untuk menganut Islam (H. Munawar Khalil, 1969: 192-193). Demikianlah contoh perakuan kaum musyrikin di Mekah mengenai keunggulan bahasa al-Qur’an sehingga mereka semua lemah ketika berhadapan dengannya. Ramai di kalangan mereka yang mendengar bacaan kitab yang penuh mukjizat tersebut terus sahaja tunduk beriman terhadap keagungan pemiliknya, iaitu Allah S.W.T dan juga membenarkan kerasulan Nabi Muhammad s.a.w. Barkat (1989: 44) menukilkan bahawa setelah ayat-ayat al-Qur’an sampai kepada pendengaran kaum Musyrik yang sangat memusuhi islam, mereka berubah menjadi manusia yang baru. Mereka membuang semua permusuhan dan kebencian terhadap Islam dan Nabinya yang disembunyikan oleh mereka. Malah mereka maju kehadapan, memberikan bay’at dan meyakini bahawa kalimah-kalimah yang mereka dengar tersebut bukanlah perkataan manusia. 
Oleh sebab itu, kita melihat betapa besarnya usaha yang dilakukan oleh kaum musyrikin supaya terhalang sampainya bacaan al-Qur’an kepada masyarakat Arab. Mereka pernah mengambil keputusan bahawa jika Rasulullah s.a.w membacakan al-Qur’an di dalam solatnya, masing-masing hendaklah menjauhkan diri dan tidak mendengarkan bacaannya supaya mereka tidak terpengaruh dengan al-Qur’an. Namun perbuatan mereka sia-sia sahaja kerana mereka tidak dapat menghalang dakwah al-Qur’an daripada tersebar kepada umat di seluruh pelosok jazirah Arab pada masa itu. Sikap tersebut pernah dinyatakan oleh al-Qur’ān dalam salah satu ayatnya yang berikut:

((((((( ((((((((( ((((((((( (( ((((((((((( (((((((( ((((((((((((( (((((((((((( ((((( (((((((((( ((((((((((( ((((
 “Dan orang-orang yang kafir berkata: "Janganlah kamu mendengar al-Qur'an ini dan tentanglah dia (dengan nyanyian-nyanyian dan jeritan-jeritan riuh rendah serta tepuk sorak), supaya kamu berjaya (mengganggu bacaan atau menenggelamkan suara pembacanya)!” (Surah Fussilat: 26)
Antara matlamat mempelajari ilmu Balaghah adalah supaya kita dapat berkhidmat untuk al-Qur’an al-Karim dan al-Hadith. Abu ’Alīy (1988: 31) menyatakan bahawa para ulama’ berkewajipan untuk menzahirkan makna-makna dalam kitab Allah Ta‘āla – al-Qur’an al-Karim- kepada orang lain agar mereka tidak tersesat serta mengetahui hak-hak dan kewajipan mereka terhadap diri mereka sendiri, orang lain dan terhadap Allah Subhānahu wa Ta‘āla. Demikian juga para ulama’ bertanggungjawab untuk menyingkap makna-makna tersebut menerusi seni-seni perkataan yang pelbagai supaya ia dapat sampai kepada jiwa manusia dan dapat diambil manfaat darinya. 

Oleh sebab al-Qur’an mahupun al-Hadith mempunyai keunikan bahasanya yang tersendiri, maka balaghah bertindak sebagai wasilah yang menjadi penghubung antara pembaca dengan kitab-kitab tersebut. Penggunaan aspek-aspek yang terdapat dalam ilmu Balaghah menjadikan pembaca dapat memahami maksud yang terkandung di dalam al-Qur’an mahupun al-Hadith dengan lebih baik dan berkesan. Demikianlah juga yang disuarakan oleh Abu ’Alīy (1991: 22-24), antara seruan untuk mempelajari balaghah pada zaman moden ini adalah mewujudkan hubungan dengan cabang-cabang ilmu bahasa Arab yang lain, al-Qur’an al-Karim, hadith-hadith Rasulullah s.a.w dan sebagainya. 

3.6      Kesimpulan


Dari pembahasan yang dikemukakan ini dapatlah difahami bahawa al-Qur’an merupakan sebuah kitab yang memiliki segala keistimewaan yang dikehendaki oleh para pengkajinya. Apa sahaja ciri-ciri unggul yang hendak diketengahkan oleh seseorang pengkaji bahasa Arab pasti bersumber dari al-Qur’an. Al-Qur’an mempunyai pelbagai mukjizat dari segi bahasa seperti pada gaya bahasa, susunan kata dan seni persembahannya dalam mengungkapkan makna-makna. Kajian terhadap makna al-Qur’an penting kepada perkembangan ilmu dalam bidang ini. 

Oleh yang demikian, memahami makna al-Qur’an merupakan suatu tugas yang wajib disempurnakan oleh individu umat Islam kerana memahami al-Qur’an bermaksud memahami agamanya. Hal ini boleh dilakukan termasuklah menggunakan kaedah terjemahan, pentafsiran dan kaedah-kaedah dalam ilmu Balaghah. Ilmu Balaghah memainkan peranan penting dalam menzahirkan rahsia di sebalik makna sesuatu ayat. Dalam menelusuri sejarah hubungan antara al-Qur’an dan ilmu ini, penulis mengemukakan keperihatinan masyarakat Arab dalam mengkaji balaghah al-Qur’an semenjak ia diturunkan. 

Bab selanjutnya akan memfokuskan kepada qarīnat dalam majāz yang berperanan dalam membantu memahami makna al-Qur’an. Ia merupakan cabang dari ilmu Balaghah. Kesimpulannya, dilihat dari pelbagai sudut, secara realitinya al-Qur’an benar-benar memiliki pengaruh yang cukup kuat ke atas ilmu balaghah serta kajian-kajian mengenainya. Perkara yang menjadikan al-Qur’an begitu berpengaruh dan mengesankan adalah kerana kemukjizatannya sebagai kalamullah. 



6 Mantuq adalah sesuatu makna yang ditunjukkan oleh lafaz menurut ucapannya, iaitu petunjuk makna berdasarkan huruf-huruf yang diucapkan (Al-Suyūtiy, Jalāluddin ‘Abd al-Rahmān. t.t. Al-Itqān fī ‘Ulūm al-Qur’ān (tahqiq) Muhammad Abu al-Fadl Ibrahim. Juz’ 3. Kaherah: Dār al-Turath. Hal. 95)





� Mafhum adalah sesuatu pengertian yang ditunjukkan oleh sesuatu lafaz tidak pada waktu dituturkan lafaz itu. Satu-satunya jalan untuk mengetahui dilalah mafhum adalah dengan melalui makna zihni (makna dalam kepala) (Al-Sālih, Subhi. 1977. Kajian al-Qur’ān. (terj.) Zainal Abidin Abdul Kadir. Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka. hal. 386-387).





� Lafaz ‘ām bermaksud sesuatu lafaz yang pada asal kejadiannya menunjukkan bahawa lafaz tersebut merangkumi setiap individu yang termasuk di bawah maknanya tanpa sebarang pembatasan kuantiti atau bilangan (Ibid. Hal. 391).





� Lafaz khās bermaksud semua lafaz yang pada asalnya menunjukkan kepada seseorang yang tertentu dari segi jenisnya, atau menunjukkan kepada afrad (satu kumpulan manusia) yang terbatas bilangannya seperti dua, seribu, satu kaum, satu bangsa, satu kumpulan atau satu pasukan (Khalāf, ‘Abd al-Wahāb. 1990. ‘Ilm Usūl al-Fiqh. Kaherah : Maktabat al-Da‘wat al-Islamiyyat. Hal. 191).





� Lafaz Mutlaq adalah lafaz yang menunjukkan kepada suatu haqīqat tanpa dikaitkan kepada yang lain (Al-Suyūtiy, op. cit. Hal. 91). 





� Lafaz Muqayyad pula ialah kata-kata yang menunjukkan kepada sesuatu perkara yang tertentu dan diterangkan kaitannya (sifatnya) (Al-Musāwī, Muhsir ‘Ali. 1995. Ilmu dan Disiplin Memahami al-Qur’an. (terj.) Abdullah al-Qari Salleh. Kuala Lumpur : Darul Nu’man. Hal. 142)





� Lafaz Mujmal adalah kata-kata yang mempunyai makna yang belum tentu maksudnya disebabkan oleh lafaz-lafaz yang umum dan sebagainya (Ibid. Hal. 131).





� I’jaz Al-Qur’an bermaksud aspek kemukjizatan al-Qur’an yang tidak berupaya ditandingi oleh umat manusia.  


� Hadith marfū’ merupakan hadith yang  disandarkan kepada Rasulullah s.a.w; sama ada kata-kata, perbuatan, pengakuan atau sifat-sifatnya ataupun sama ada sanadnya yang bersambung-sambung (Muttasil al-isnād) terus kepada Nabi atau sebaliknya, sama ada yang menyandarkannya itu seorang sahabat atau tābi‘īn (Rosmawati Ali@Mat Zin. 1997. Pengantar Ulum Hadis. Kuala Lumpur: Ilham Abati Enterprise. Hal. 229).
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